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TRANSLATION OF THE BIBLE.

AS the Prdication of tho EnpIiHh translation of the BIBLE to King JamoB tho First of EnRlnnd socms to bo wholly annecessary

for the purpoHfM of «'ilififiitioii, ami iKJihiips on some iM;ej)uiitj» iuipiopor to bo continued in an Aim^ifiin edition, a short account

of the tranidationH of tho ( )M And Now Tcstamonts from the orloinai Ilolrew and Greek h wiiich thoy were written, is iubstituted

To the Jows WHS first committed the care of tho Sacred Writings, and for many ages they were in a manner confined to that

chosen people. There wan tiicn no nvM of translations into other bm^uiigcs; yet was the providence of God particularly manifest

in thoir preservation ond purity. Tho Jows wore so faithful to their nnportant trust, thot, when copies of the law or the prophets

were transcribed, they observed tins most scrupulous oxuctncss; they not only diligently compared the one with the other, but even

counted the number of letters in each book, and compared ond recorded the numbers.

The first translations that were made of tho Old Testament were after the Babylonish captivity. Thoy are called tho Targums,

which word in the Chaldean language signifies Tninslations. They are also often called tho Chaldco Paraphrases; some of thera

ftre exact translations of different parts of Scripture ; othera are properly paraphrases, containing enlargements, explonations, and

even additions. Several of them are yet extant, and they are often mentioned by the ancient fathers of tho Christian chureli.

Some have aflirmed that tho five books of Moses ond that of Joshua wore translated into Oreok before tho days of Alexander tho

Great. But the most remarkable translation of tho Old Tostament into Greek is called tho Soptuagint, which, if the opinion of

Mme eminent writers is to bo credited, was made in tho reign of Ptolemy Philadolphus, about 2G0 years before the Christian era.

At any rate, it is undoubtedly the most ancient that is now extant, and on many accounts deserving notice, though nut to bo put

on » lovel with the Hebrew text, as has been sometimes done.

Tho New Testament was originally written in Greek ; and no sooner was tho gospel spread through the nations than it was found

necessary to translate the inspired writings for each into ita proper tonguo. Some translations of tho Old Testament, different from

the Septuagint, were made into Greek from tho vcar of Christ's birth 128 to 200. It is generally believed that the church of Antioeh

was favoured with a Syrian translation of the Bible as early as tho year 100. Tho Ethiopians of Abyssinia have a version of tho

Bible, which they ascribe to Fnimontius, of the fourth century. Chrysostom, who livod in tho end of tho fourth, and Tbcodorct,

who lived in tho middle of the fifth century, both inform us that they had tho Svrian, Indian, Persian, Armenian, Ethiopic, and

Scythian versions. The ancient Egyptians nad the Scriptures translated into their language. The Georgians have a version in

their ancient language. The most ancient German translation is supposed to have been made by Uphilas, A. J). S()0. The Old

Testament of all these tianslations, except the Syrian, is taken from the Septuagint, c^d not immediately from tho Ilsbrew text.

Wo will now give some account of the translations of tho Biblo into the English language. There have been some who have

»flirmed that Adolinc, Bishop of Sherburn, who lived in tho beginning of the eighth century, translated the Psalms into the Saxon
tongue. That however is u^iccrtain, as some of tho best historians make no mention of it ; yet it is possible, as he was a man of

great parts, and of great Icor ling for those times, and said to be tho first Englishman who wrote in the Latin language. About the

same time, or a little after, li^de, commonly called tho vonerablo Bcdo, translated some parts of tho New Testament, some say the

whole Bible, but that is not probable. Near 200 years later, King Alfred translated the Psalms into the same language. In 1S82
Wiclif finished his translation of the Bible, which is yet extant; that is to say, there are copies of it in some puolic and privnte

libraries. All these translations were made from tho Vulgate. In the reign of Henry the Eighth, several editions of the Old and
New Testaments were published in English ; one of the most remarkable is that of William Tyndal in 1580. The translation of

the New Testament was mado from the original Greek, but probably tho Old Testament either from the Latin of the Vulgate or

the Greek of tho Septuagint. This was soon followed by the improvements of Coverdale and Mathews. By order of the king,

Tonstal, Bishop of Durham, and Heath, Bishop of Rochester, mado a new translation, which was published in 1541 : but, not pleasing

Henry, it was suppressed by authority. In the reign of King Edward the Sixth, another translation was mado ; two editions of whicn
were publislied, one in 1549, and tho other in 1561. In the reign of Queen Elizabeth another translation was made, which, being
revised by some of the most learned of tho bishops, wont by the name of the Bishops' Bible. This professed to be transmtea from
the Hebrew of the Old Testament, and tho Greek of tho New, though, in some instances, when there was a difference, it preferred
the Septuagint to the Hebrew.

This last circumstance, with dome others, induced King James the First to select fifty-four persons, eminent in learning, and
Krticularly well acquainted with the original languages in which the Old and New Testaments were written, to make a new trana*

;ion of the whole Bible. In the year 1G07, forty-seven of those persons, the other seven probably having died, assembled together,
and arranged themselves into committees, to each of which a portion was given to translate. They were favoured not only with the
best translations, but with the most accurate copies and the various readings of the original text. After about three years' aAiduoua
labour, thoy severally completed the parts assigned them. They then met together, and wLJe one read the translation newly formed,
the rest had each a copy of tho original text in his hand, or some one of the ancient versions, and when any difficulty occurred thty
•topped, till by common consultation it was determined what was most agreeable to the inspired Original. This translation was first

published A. D. 1610, and is the one which has been over since that time printed by public authority, and generally used in tho
British dominions, as well as in the United States of America. It may be added with safety, that it has been generally approved
by men of learning and piety of all denominations, of which its having never been superseded by any other, for two hun^-ed yean,
ia a sufficient proof.


